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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 3, 2023 
Tone 4 / 2nd Eothinon (Matin’s Gospel)  

Hieromartyr Anthimos of Nicomedia & Venerable 
Theoktistos, fellow ascetic with Euthymios the Great 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR  الراِ�عالق�امة �اللحنِ  أبولیت�كیون 
Having learned the joyful message of the Resurrection 
from the angel the women disciples of the Lord cast 
from them their parental condemnation. And proudly 
broke the news to the Disciples, saying: Death hath 
been spoiled; Christ God is risen, granting the world 
Great Mercy. 

إنَّ تِلْمیذاتِ الرَّبِّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ 
، وخاطَبْنَ  يَّ �الق�امَةِ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضاءَ الجَدِّ
سُلَ مُفْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ: سُبِيَ المَوْتُ وقامَ  الرُّ

 .المَس�حُ الإلهُ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى
• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 

“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR  ِالراِ�عأبولیت�كیون الق�امة �اللحن 
Having learned the joyful message of the Resurrection 
from the angel the women disciples of the Lord cast 
from them their parental condemnation. And proudly 
broke the news to the Disciples, saying: Death hath 
been spoiled; Christ God is risen, granting the world 
Great Mercy. 

إنَّ تِلْمیذاتِ الرَّبِّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ 
، وخاطَبْنَ  يَّ �الق�امَةِ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضاءَ الجَدِّ
سُلَ مُفْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ: سُبِيَ المَوْتُ وقامَ  الرُّ

 .المَس�حُ الإلهُ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى
APOLYTIKION FOR ST. ANTHIMOS IN 
TONE ONE (**While Gabriel was saying**)  لللقدّ�سِ أَنْث�موس �اللحنِ  أبولیت�كیون  الأوَّ

O godly-minded Anthimos, as a staunch defender * of 
thy flock, thou eagerly sheddest thy blood for its 
protection. * Unbending and wholly unafraid * of all 
thine adversaries' fearful threats, * thou rejoicest now 
in Heaven, standing before * the throne of the Three-
Sun Godhead. * Glory to Christ Who hath given thee 
strength. * Glory to thy manly bravery. * Glory to thy 
patient endurance in martyrdom. 

لمَّا صِرْتَ مُناضِلاً ثابِتاً عَنْ رَعِیَّتِكَ أیُّها المُتَألِّهُ 
العَزْمِ أَنْث�موس، أهَْرَقْتَ دَمَكَ �إقْدامٍ مِنْ أجْلِها. 
 و�ذْ أنَّكَ لَمْ تَجْزَعْ مِنْ تَهْدیداتِ الأعْداءِ، تَبْتَهِجُ 
ماواتِ، ماثِلاً لدى عَرْشِ اللاهوتِ  الآنَ في السَّ
دَكَ،  �اء. فالمَجْدُ لِلْمَس�حِ الذي شَدَّ المُثلَّثِ الضِّ
هادة.  المَجْدُ لِكَرامَةِ نَفْسِكَ، المَجْدُ لِجَلادَتِكَ في الشَّ

APOLYTIKION FOR ST. THEOKTISTOS IN 
TONE EIGHT  اللحنِ الثامِن ثاوْ�ت�سْتُسللقدّ�سِ  أبولیت�كیون� 

The barren wilderness thou didst make fertile with the 
streams of thy tears; and by thy deep sighing thou hast 
given fruit through thy struggles a hundredfold. 
Accordingly, thou hast become a star for the universe, 
sparkling with miracles. Therefore, O righteous Father 
Theoktistos, intercede with Christ God to save our 
souls. 

�َّةِ غیرِ المُثْمِرةِ ِ�مَجاري دُموعِكَ أمْرَعتَ،  لِلْبَرِّ
و�التَنَهُّداتِ التي مِنَ الأعْماقِ أثْمَرْتَ ِ�أَتْعاِ�كَ إلى 

ةِ مُتَلأَْلِئاً مِئَةِ ضَعْفٍ. فَصِرتَ َ�وْ��اً لِلْمَسْكونَ 
�العَجائِبِ �ا أ�انا ال�ارَّ ثاوْ�ت�سْتُس. فَتَشَفَّعْ إلى 

 المَس�حِ الإلهِ أنْ ُ�خَلِّصَ نُفوسَنا.
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 

ح الإله في في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�
 .خلاص نفوسنا
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KONTAKION OF THE NATIVITY OF THE 
THEOTOKOS IN TONE FOUR القنداق لِمیلادِ وَالِدَة الإِلَه �اللحنِ الرا�ع 

By your holy nativity, O pure one, Joachim and 
Anna were delivered from the reproach of 
barrenness, and Adam and Eve from the 
corruption of death; your people do celebrate it, 
having been saved from the penalty of their 
transgressions, crying to you: The barren gives 
birth to the Theotokos who nourishes our life. 

ةَ مِنْ عَارِ العُقْرِ أُطْلِقَا، وَآدَمَ وَحَوَّاءَ إِنَّ  ـــــــــــــَّ یُوَاكِ�مَ وَحَنـ
سِ َ�ا طَاهِرَةُ أعُْتِقَا.  ادِ المَوْت، ِ�مَوْلِدِكِ المُقَدَّ مِنْ فَســــــــــــَ
مَةِ الزَّلاَّتِ،  عُْ�كِ، وقَدْ تَخَلَّصَ مِنْ وَصــــــــــْ فَلَهُ ُ�عَیِّدُ شــــــــــَ

َ�ةَ حََ�اتَنَاصَارِخًا نَحْوَكِ: ألعَاقِرُ تَلِدُ وَالِدَ   .ةَ الإِلَهِ المُغَذِّ

EPISTLE for the 13th Sunday after Pentecost الأحد الثالث عشر �عد العنصرة الرسالة 
O Lord, how magnificent are Your works. (Psalm 103:24) 

You have made all things in wisdom. (Psalm 103:1) 
The Reading is from St. Paul’s First Letter to the 

Corinthians (16:13-24) 
Brethren, be watchful, stand firm in your faith, be 
courageous, be strong.  Let all that you do be done in 
love.  Now, brethren, you know that the household of 
Stephanas were the first converts in Achaia, and they 
have devoted themselves to the service of the saints; I 
urge you to be subject to such men and to every fellow 
worker and laborer.  I rejoice at the coming of Stephanas 
and Fortunatus and Achaicos, because they have made 
up for your absence; for they refreshed my spirit as well 
as yours.  Give recognition to such men.  The churches 
of Asia send greetings.  Aquila and Prisca, together with 
the church in their house, send you hearty greetings in 
the Lord.  All the brethren send greetings.  Greet one 
another with a holy kiss.  I, Paul, write this greeting with 
my own hand.  If anyone has no love for the Lord, let 
him be accursed.  Our Lord, come!  The grace of the Lord 
Jesus be with you.  My love be with you all in Christ 
Jesus.  Amen. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: Draw your bow and prosper and reign, because of 

truth and meekness and righteousness. (Psalm 44:4) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: You have loved righteousness and hated 
wickedness. (Psalm 44:7)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

! ُ�لَّها ِ�حِكْمَةٍ  ما أعْظَمَ أعمالَكَ �ا رَبُّ
 صَنَعْتَ. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبّ.

فصلٌ مِنْ رسالةِ القدّ�سِ بولُسَ الرَسولِ 
 )24-16:13(الأولى إلى أهْلِ �ورِنْثوس 

هَرُوا، أُثْبُتُوا عَلَى الإ�مَاِن، ُ�ونُوا  �ا إخْوَةُ، إســــــــــْ
دّدُوا. وَلْتَكُنْ أُمُورُكُمْ ُ�لُّهَا ِ�الْمَحَ�َّةِ.  رِجَالاٌ، تَشـــــــَ
ونَ أنَّ  وَةُ: تــعــرِفــُ ا الإخــْ هـــــــَ مْ أیــُّ كــُ �ــْ بُ إِلــَ ـــــــُ وأطــل
اكُورَةُ  إســــــــــــــتفــانــاسَ وفُرْتُنــاتُسَ وأكــائكُسَ هُمْ �ــَ
صُوُا أنفُسَهُمْ لِخدمَةِ القِدّ�سِیِن.  أخائَِ�ةَ وَقَدْ خَصَّ

ا لِمِثْلِ هؤلاءِ فعلَْ�كُمْ،  عُوا أنْتُمْ أْ�ضـــــــً أَنْ تَخْضـــــــَ
ورِ  ولِكُلِّ مَنْ ُ�عَاوِنُ وَ�تْعَبُ. إنِّي فَرِحٌ ِ�حُضــــــــــــُ
دْ قــامُوا  ائِكُوسَ فَقــَ إســــــــــــــتِفــانــأسَ وفُرْتــانوسَ وَأَخــَ
مَقَامَكُمْ في غِ�اِ�كُمْ، فأَرَاحُوا رُوحِي وَأَرْوَاحَكُمْ. 

رُوا أمثَالَهُمْ. تُســــــــــلِّمُ علَ  َ�ةَ. فَقَدِّ ْ�كُمْ َ�نَائِسُ آســــــــــِ
كْلَّةُ  لِّمُ عَلَْ�كُمْ فِي الربِّ َ�ثِیرًا أَكِیلا و�رِســـــــــِ ُ�ســـــــــَ
لِّم عَلَْ�كُمْ جَمِِ�عُ  ةُ الَّتِي فِي بَیْتِهِما. ُ�ســــَ والكَنِ�ســــَ
كُمْ عَلَى َ�عْضٍ ِ�قُبْلَةٍ  لِّمُوا َ�عْضـــــــــــــُ الإِخْوَةِ. ســـــــــــــَ

لاَُم بِیَدِي أنَا بُولُسَ  ةٍ. الْســـَ ســـَ . إِنْ َ�انَ أَحَدٌ مُقَدَّ
�حَ فَلَْ�كُنْ مَفْرُوُزًا.  وعَ المَســــــــــِ لاَ ُ�حِبُّ رَ�َّنا َ�ســــــــــُ

وعَ المَســـــــِ�حِ مَعَكُمْ   .مَارَان أَثَا. نِعْمَةُ ر�ِّنَا �ســـــــُ
 .فِي المَسِ�حِ �سُوعَ. آمین جَمِ�عًا لَكُمْ  مَحَبَّتِي

GOSPEL for the 13th Sunday of Matthew عشر من متىالثالث للأحد  الإنجیل  
The reading is from the Holy Gospel  

according to St. Matthew (8:28-9:1) 
The Lord spoke this parable: “There was a 
householder who planted a vineyard, and set a 
hedge around it, and dug a wine press in it, and 
built a tower, and let it out to tenants, and went 
into another country.  When the season of fruit 
drew near, he sent his servants to the tenants, to 

فصلٌ شر�فٌ من �شارةِ القد�س متى الإنجیلي 
 )42-21:33(ال�شیر والتلمیذِ الطاهر 

یْتٍ غَرَسَ َ�رْماً  قالَ الرَّبُّ هَذا المَثَل: إنْســـــــــــــــانٌ ربُّ بَ
رَةً، وَ�نى بُرْجاً،  �اجٍ، وحَفَرَ ف�هِ مَعْصــــــــــــــَ طَهُ ِ�ســــــــــــــِ وَحَوَّ

فَر. فَلَّما قَرُبَ أوانُ الثَمَرِ، أرْسَلَ وسَلَّمَهُ إلى عَمَلَةٍ وسا
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get his fruit; and the tenants took his servants 
and beat one, killed another, and stoned another.  
Again, he sent other servants, more than the first; 
and they did the same to them.  Afterward he sent 
his son to them, saying, ‘They will respect my 
son.’  But when the tenants saw the son, they said 
to themselves, ‘This is the heir; come, let us kill 
him and have his inheritance.’  And they took him 
and cast him out of the vineyard, and killed him.  
When therefore the owner of the vineyard comes, 
what will he do to those tenants?”  They said to 
him, “He will put those wretches to a miserable 
death, and let out the vineyard to other tenants 
who will give him the fruits in their seasons.” 
Jesus said to them, “Have you never read in the 
Scriptures: ‘The very stone which the builders 
rejected has become the head of the corner; this 
was the Lord’s doing, and it is marvelous in our 
eyes?’” 

ةُ عَبیـدَهُ،  ذَ العَمَلـَ ذُوا ثَمَرَهُ* فـأَخـَ ةِ لِ�ـأْخـُ عَبیـدَهُ إلى العَمَلـَ
لَ  وجَلَدُوا َ�عْضــــاً، وَقَتَلُوا َ�عْضــــاً، ورَجَمُوا َ�عْضــــاً. فَأَرْســــَ
نَعُوا بِهِمْ َ�ذَلِك.  لینَ، فَصــــــــــــَ عَبیداً آخَر�نَ أكثَرَ مِنَ الأوَّ

لَ إلَیْهِمِ ابْنَهُ قائِلاً "ســــــیَهَابُونَ ابْني." و  في الآخِرِ، أَرْســــــَ
ةُ الإبْنَ قـــــالوا ف�مـــــا بَیْنَهُمْ "هـــــذا هُوَ  ا رأى العَمَلـــــَ فَلَمـــــَّ
هِ." فــأَخــذُوهُ  هُ ونســــــــــــــتَوْلِي على میراثــِ ــُ الوارِثُ. هَلُمَّ نقتُل

رْمِ ماذا وأخْرَجوهُ خارِجَ الكَرْمِ وقَتَلُوهُ. فمَتَى جاءَ رَبُّ الكَ 
كَ  كُ أولئـــِ هُ یُهْلـــِ ة؟ فقـــالُوا لـــهُ: إنـــَّ كَ العمَلـــَ لُ �ـــأولئـــِ �فْعـــَ
لِّمُ الكَرْمَ إلى عَمَلَةٍ آخَر�ن  الأَرْدِ�اءَ أرْدَأَ هَلاكٍ، وُ�ســــــــــــــَ
ونَ لَهُ الثَمَرَ في أَوانِهِ. فقالَ لَهُمْ �ســـــــــــوعُ: أَمَا قَرَأْتُمْ  یُؤَدُّ

بِ إِنَّ الحَجَرَ الــــذي  هُ البنــــاءُونَ هُوَ قَطُّ في الكُتــــُ رَذَلــــَ
صــــــــــــــارَ رأْســــــــــــــاً لِلْزاو�ةِ. مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ �انَ ذلِكَ وهُوَ 

 عَجیبٌ في أعَیُنِنَا؟
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 

 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise 
Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  

 النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 

 السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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